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Meta cratTi — gocnigutin Ta onucaTM MOXMUBOCTI TepMiHONOriYHOI 6asn AaHux |HTepakTuBHA TepMiHoMoris Ans
€sponu (Interactive Terminology for Europe, aani — IATE), sika oxonntoe TepmiHonorito €sponericbkoro Cotosy (aani — €C)
BCiMa odpiLinHumm moBamu E€C Ta naTuHO. AKTyanbHICTb AaHOT PO3BiAKy 3yMOBMeHa npoLecoM iHTerpadii Ykpainn B €C
Ta notpeboto npoaHanisyBaTn MOXNMBOCTI TepMiHOMOriYHOI 6a3un gaHmx IATE gng niHreicTMYHNX fOCAiOXKEHb.

Mpotarom ceoro po3sutky IATE ob'egHana HasiBHI TepmiHoOMorivHi pecypcu, 3okpema Eurodicautom, TIS, Euterpe,
Euroterms, CDCTERM, CuriaTerm Ta Lithos, i cTana KOMMNEKCHUM iHCTPYMEHTOM [nsl YHithikoBaHOrO ynpasniHHS TepMiHamm
€C. |i HanoBHEHHS 3aINCHIOETLCS IHCTUTYLIAMU €C, TepMmiHonoramu Ta nepexknagadamu nig KepiBHULITBOM MKBIZOMYOT rpynu.

o nepeBar IATE B KOHTEKCTi MiHMBICTUMHMX JOCHIAXEHb BiGHOCMMO: 4OCTYN A0 CTaHAApTM30BaHOI TepmiHonorii €C,
OOCTYMHICTb B iHTEPHETI A4Ns BCIX 0XO4MX, MNIATPUMKY BCiX odilinHux MoB €C, akTyanbHICTb AaHWUX Ta perynsipHi OHOB-
NEeHHS, HasIBHICTb pi3HOrany3eBoi TEPMIHOSOTII, @ TaKOX eKCnepTHY NepeBipKy TEPMIHIB.

Y cTatTi onmucaHo CTpykTypy AaHux B IATE, ae 3anucy npeacraBneHi Ha TPbOX B3aEMOMOB'A3aHMX PIBHAX: HE3aNEeXHWN Bif,
MOBM piBEHb, PiBEHb MOBW Ta piBEHb TEPMIHA. Ha KOXXHOMY 3 piBHIB MOAaHi BignoBigHi nons (Tun TepMiHa, npeamMeTHa obnacTb,
OLiHKa TepMiHa, KO, HaAIHOCTI, MOXOMKEHHS Ta iH.), LLO PO3KPMBAKOTE MOXIMBOCTI LiiET TEPMIHOMNOriYHOT 6a3u AaHuX.

IATE € ehekTVBHMM pecypcoMm 1S TEPMIHOMOMYHOrO, NOPIBHAMBHOIO, KOPMYCHOIo aHaniady, 3okpemMa, 4519 BUBYEHHS
npoLeciB cTaHgapTu3aLii TepmiHonorii, 0cobnmMBocTen nepeknagy TepMiHiB, CnocobiB TBOPEHHS TEPMIHIB B Pi3HUX MOBaX,
CTBOPEHHI TEPMIHOMOTYHMX CIOBHWKIB 3 Pi3HUX rany3emn 3HaHb TOLLO.

MepcnekTMBHUM HaNpAMOM MoganbLlunx AoCnigKeHb € iHTerpauis gaHux 3 IATE 3 iHWMMK RiHrBICTUYHUMYK pecypcamum
(kopnycamu TeKCTiB, KOMM'IOTEPHMMM CIIOBHUKaMU, CUCTEMaMM MaLLUMHHOIO nepeknagy Ta iH.). OKpiM Lboro, y KOHTEKCTI
€BpoiHTerpauinHnx npouecis YkpaiHu IATE moxe OyTn BUKOpUCTaHa Ans yKnafaHHSA nepeknagHux CroBHUKIB 3 MoB EC
Ha yKpaiHCbKy MOBY 3 Pi3HUX rany3emn 3HaHb.

KntouoBi cnosa: IATE, TepmiH, TepmiHn €Bponericbkoro Cotosy, TepMiHONOris, TepMiHonoriyHa 6asa gaHux.

The purpose of the article is to investigate and describe the capabilities of the Interactive Terminology for Europe (here-
inafter — IATE) terminology database, which covers the terminology of the European Union (hereinafter — EU) in all official
EU languages and Latin. The topicality of this research is due to the process of Ukraine’s integration into the EU and the
need to analyze the capabilities of the IATE terminology database for linguistic research.

During its development, IATE has combined existing terminology resources, including Eurodicautom, TIS, Euterpe,
Euroterms, CDCTERM, CuriaTerm and Lithos, and has become a comprehensive tool for unified management of EU
terms. It is maintained by EU institutions, terminologists and translators under the guidance of an interdepartmental group.

The advantages of IATE in the context of linguistic research include: access to standardized EU terminology, availa-
bility on the Internet for everyone, support for all official EU languages, data relevance and regular updates, availability of
multi-branch terminology, as well as expert review of terms.

The article describes the data structure in IATE, where records are presented at three interconnected levels: language-in-
dependent level, language level and term level. At each level, the corresponding fields (term type, subject domain, evaluation
of the term, reliability code, origin, etc.) are presented, which reveal the capabilities of this terminology database.

IATE is an effective resource for terminological, comparative, corpus analysis, in particular, for studying the processes
of terminology standardization, peculiarities of term translation, methods of term formation in different languages, creating
terminological dictionaries from different fields of knowledge, etc.

A promising direction for further research is the integration of data from IATE with other linguistic resources (corpora,
computer dictionaries, machine translation systems, etc.). In addition, in the context of Ukraine’s EU integration processes,
IATE can be used to compile translation dictionaries from EU languages into Ukrainian in various fields of knowledge.

Key words: IATE, term, terms of the European Union, terminology, terminology database.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

IocTranoBka npo6iaemu. bararomoBHa KoMyHi-
Karist B €Bpornetickkomy Cor031 3yMOBITIOE TTOTPEOyY
y CTBOPEHHI HaJIiHHUX TEPMIHOJOTIYHHUX PECYypCiB,
30aTHUX 3a0€3[E€UUTH TOYHICTH 1 MOCHIIOBHICTD
nepekiany B odimidHux nokymeHntax. OmHuM i3
takux pecypciB € IATE, sxa dyHkuionye sik omHa
3 HaHOLIBIIKMX 0araTOMOBHMX TEPMIHOJOTIUHHMX 0a3
JAHWX Y CBITI.

Xoua NepBUHHUM IPU3HAYCHHSIM LBOTO PECYypCy
Oyna miaTpuMKa 0araTOMOBHOI MisITBHOCTI 1IHCTHUTY-
uiit €C, npore 1ATE Buiinuia 3a Mexi NpUKIaIHOTO
BUKOPHCTaHHS 1 cTana LiHHUM IHCTPYMEHTOM JUIst
HAyKOBHX JIOCIIJDKeHb. Y 3B’S3Ky 3 €BpOIHTErpa-
HiHHUM KypcoM YKpaiHW, BUHUKae morpeda y cuc-
temaruszauii MoxumBoctedl IATE s miHreictuu-
HUX CTY/il. AKTYyaJIbHICTh IIi€] PO3BIIKH 3yMOBIIEHA
norenniaigoMm IATE y nociimkeHH] npoueciB cTaH-
JapTHU3alii TepMiHOJIOTi, 0COOIMBOCTEH MEepeKIaLy
TEpMiHIB, CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMIHIB B PI3HUX
MOBaX, CTBOPEHHI TEPMiHOJOTYHUX CIIOBHHKIB 3 Pi3-
HUX Tajly3ed 3HaHb TOLLO.

Meta cTarTi — ZOCIIAUTH Ta ONMUCATH MOXKIMBO-
cTi Tepminonoriunoi 6a3zu ganux IATE sk mkepena
JIHIBICTHYHUX J0CIIIKEHD.

AHani3 ocTaHHiX I0caiIKeHb i myOaikamiii.
Panime inctutynii €C KopUCTyBaJnCsS OKPEMUMH
TEPMIHOJIOTIYHUMHU 0azaMu JaHHUX, IO yCKJIaJIHIO-
BaJio 3a0e3MeueHHs Y3roKeHOCTI Mk OhiliHHUMHI
JOKyMEHTaM{ Ta NepeKnagaMu. 3 OISy Ha pos3-
mmpenHs: €C Ta 3pocTaHHs 00CsTiB 06araToMOBHOT
nokymeHTanii y 1999 poui Oyno 3amouarkoBaHO
MIPOEKT CTBOPEHHS €IWHOI LEHTPaTi30BaHOI TepMi-
HojoriuHoi 6a3u nanux IATE. HoBa cucrema 00’ en-
Haja HasBHI pecypcH, 30kpema Eurodicautom, TIS,
Euterpe, Euroterms, CDCTERM, CuriaTerm Ta
Lithos, 1 crana KOMIUIEKCHHUM IHCTPYMEHTOM JUIsi
yHi(piKOBaHOTO YIpaBIiHHS TepMiHamMu [2, c. 19-20;
3,c.3-4;4,c.2-3].

IATE e BigkpuToro 06araToMOBHOIO 0a30f0, sKa
oxoruttoe Bei oimiitai MoBu €C Ta naruny, 3a0esre-
YyIOUH HE JIMIIE TEPMiHM Ta EepeKaau, ane i BU3Ha-
YEeHHs, KOHTEKCTH BHUKOPUCTaHHS Ta Jpkepena. li
HAIlOBHEHHS 3MIHCHIOEThCS iHCTUTYIIsIMU €C, Tep-
MIHOJIOTAaMH Ta TIEpPeKIaaqaMy I KepiBHUIITBOM
MiKBigoM4oi Tpynu. Cucrema Oyna odimiifHo 3arry-
mena y 2004 pomi, 3 2007 poxy craja JOCTYITHOO
JUIs. HIMPOKOTO Kojla KOpUCTyBadiB, a y 2018 poui
OyJa OHOBJICHA BIJIIOBIJIHO JI0O CyYaCHHX TEXHOJIO-
riYHUX cTaHAapTiB [2; 5, ¢. 2; 6; 7].

IATE sk mxepeno tepminomorii €C mae Taxi
TepeBaru Il TPOBEACHHS JIHTBICTHYHUX TOCHI-
JokeHb [1, c. 145-146]:

— JocTyn A0 CcTaHIapTH30BaHOI TEPMiHOMNOTI]
€C.IATE Hafae 10CTyII IO CTaHAaPTH30BAHUX TEPMi-

HiB, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS B ycTaHoBax €C, rapan-
TYIOYH, IO TEPMIHOJIOTIS BiANOBiIaTHME Haicydac-
HIIIOMY Ta IIMPOKO NPUHHATOMY BUKOPUCTAHHIO.

— JlocTynHicTh B iHTEpHETI Ui BCIX OXOYHX.
IATE 3 2007 poky crana myOniqyHO JOCTYITHOIO, IO
JI03BOJISIE NIMPOKOMY KOJIy 3alliKaBlIeHUX oci0 mpa-
1roBaTH 3 TepMinooriero €C.

— Ilintpumka Bcix odimiiaux Mo  €C.
IATE — xomrurekcHa OaraToMOBHAa TEpPMIiHOJIOTiUHA
0a3a maHuX, sKa OXOIUTIOE Bei odimiitHi MmoBu €C, 110
poouTH ii HIHHUM pecypcoM JUIsl CTBOPEHHS Oarato-
MOBHHUX TEPMIHOJIOTYHUX CIIOBHHUKIB.

— AKTYaJIBHICTh JaHHX Ta PEryJsipHi OHOB-
neHHsa. IATE mocTiiiHO OHOBIIOETHCS, BKJIIOYAOUH
HaWHOBIII TEPMIHU Ta IMOHATTS, MO0 BimOOpasUTH
3MiHH B 3aKOHOJABCTBIi, momituii Ta mpaktuii €C.
Ls agantuBHicTs poOuTh IATE nunamiunum pecyp-
COM ISl CTBOPEHHSI TEPMIHOJOTIYHHMX CIIOBHHUKIB,
0COOJIMBO B rally3siX, 0 IBUIKO 3MiHIOIOTHCS.

— Hassuicts pizHoramyseBoi repminomnorii. IATE
OXOIUTIOE TIWPOKHIA CHEKTP Taly3ei, Mo poOuTh ii
[IHHUM PECypCoM ISl YKJIaJaHHs TEPMiHOIOTTIHUX
CJIOBHMKIB 3 PI3HHX rayry3eil 3HaHb.

— Excmeprna mepeBipka TepmiHiB. TepmiHu
B IATE mnepeBipstoTbesi eKcriepTaMu y BiAMOBIIHUX
ray3sx, o 3abe3nedye IXHiil BUCOKUI pPiBEeHb TOU-
HOCTI Ta HaAIHHOCTI.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. Po3misiHeMo
JeranbHime cTpykTypy Aanux B IATE, mo po3kpusa-
I0Th MOXKJIMBOCTI 1i€1 TePMiHOJIOT1YHOI 0a3u AaHUX.
[ani B IATE npencraiieHi BiiOBiIHO 10 KOHIIEITY-
aJBHOTO MIIXOY 10 Tepminonorii. Koxken 3ammc mae
TPH B3aEMOTIOB’SI3aHI PiBHI: HE3aJICKHUH BiJl MOBH
piBeHb, piBeHh MOBH Ta piBeHb TepMiHa [8].

Ha ne3anexxnomy Big moBH piBHI B IATE € Taki
nons [8]:

1. Inentudikarop 3ammcy — 1e yHiKaJIbHUH 1/1eH-
TH(hIKaTOp KOKHOTO TepMiHa.

2. Ilpenmerna o6aacte. Ilonstrs B IATE noB’s-
3aHi 3 IEBHUMH JOMEHAMH, TOOTO Tayry3siMHU 3HaHb,
y AKMX BOHH BHKOpUCTOBYIOThCA. Ilonsrrsa B IATE
oprani3oBaHi B 21 npeamerHy oOmacth 3 Oararbma
mignomenamMu (Ha ocHoBi EuroVoc — Oarartomnpo-
¢iTpHOTO Te3aypyca, IO OXOIUTIOE JTiSTIBHICTD
€C). IlouaTTss MOXyTh OyTH TIOB’s3aHi 3 KiJIbKOMa
nmoMeHamu omHOouacHO. [ATE Hapa3si BUKOPHCTOBYE
EuroVoc Bepcii 4.6.

3. OcHoBHe 3HaueHHs. «IlepBuHHMII 3anucy — e
OCHOBHHI 3amuC ISl TIEBHOTO TOHSATTS, SIKHH Bi-
MOBIJJa€ TIEBHUM MiHIMAJIBHUM CTAHIAPTAM SIKOCTI.
3amwcu, He TO3HAUCHI SK «IMEPBUHHI», WMOBIpHO,
OyIyTh HIDKYOI SIKOCTI Ta/a00 MEHII HaiHHUMU.

4. XuTTeBUN LUKI — L€ MOJe, 10 BKasye, 4u
€ 00’€KT 3amucy «icTopuyHHM» (OiNbIe HE BHKO-
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pucTOBY€eThCsl a00 HE ICHYE), «3alpOIOHOBAHUM)
(e He MPUHHATHM) 200 «BIAKHHYTHM (3aIIPOITOHO-
BaHHM, aJIe 3PELITO0 HE IPUNHHITHM).

5. lloxomxKeHHs — 1 ToJie, sIKe BKa3ye Ha Te,
IO HOHSATTS € creuniuHuM AJ1s1 TIeBHOT KpaiHu abo
3aranom juist €C.

Ha piBHI MOBH 3amuicy mpencTabieHi yciMa odimii-
HuMH MoBaMu €C Ta JIATMHOIO BIIIOBIIHO 10 MDKHA-
pomaux komiB ISO. e 3abe3meuye y3romkene Oararo-
MOBHE TIPe/ICTaBJICHHS TEPMIHIB i Ta€ 3MOTY IHTETpyBaTH
X y pi3HI KOHTEKCTH BUKOPHCTAHHSI, L0 MaE BaKIIUBE
3HAYCHHS JUIS1 MDKIHCTHTYLIHOT KOMYHIKaIIii.

Ha piBHi Tepmina B IATE € taki moxst [8]:

1. Tum TepMina:

— Tepmin (cmoBo aboO CIOBOCITONYYEHHS, IO
[I03HAYAIOTH MOHATTS EBHOIO MOBOIO).

— Abpesiamypa (akpoHiMm, iHIIIali3M, CKOpPO-
YCHHSI Ta 1H.).

— ®pasza (hpazeonoriuyHa OJUHHUIL, SKA Mac
CTaHIAPTHUN TIEPEKITA).

— @opmyna (XimiuHa (opmyira, MaTeMaTHIHUH
a0o 1HIIWI HAYKOBUI BHpa3).

— Ckopouena ¢popma (Oyap-sika MPUNHHSTA CKO-
poueHa Bepcis Ha3Bu a00 iIMEHi; HallPUKJIIal KOPOTKa,
Heo®iniiiHa Ha3Ba Kpainu ToIo. TepMiHu, MO Mic-
TATH aOpeBiaTypy, TAKOK BBAKAIOTHCS CKOPOUEHUMH
hopmamn).

2. Kon HamidHOCTI.

Hnst koxxuoro tepmina IATE BukopucToBYye 0nuH
3 YOTUPHOX KOMIB HAJIIHHOCTI:

— He nepesipeny naoiiinicme (1 3ipouxy) aBTO-
MaTUYHO MPU3HAYAIOTH TEPMiHAM, BBEJICHUM KOpPHC-
TyBadaMH, SIKi HE € HOCISIMHU TICBHOT MOBH.

— Minimanovny naodiunicms (2 3ipouku) aBTOMa-
TUYHO NPU3HAYaIOTh TEPMiHaM, BBEICHUM a00 OHOB-
JICHUM HOCISIMH TIEBHOT MOBH.

— Haoitinuti mepmin (3 3ipouxu) IpU3HAYAETHCS
BpY4YHY TEpPMIHOJIOTOM TICIsl OILIHKH HaJIIHOCTI,
SIKITIO TAKWH TEPMIiH BiITOBITAE MPUHANMHI OTHOMY
3 HAaCTYNHMX KpHUTEpiiB: OTPUMaHUH 3 HaIilHOTO
JDKEpena; y3ro[UKeHUH 3 IPeICTaBHULBKAM OpraHOM
TEPMIHOJIOTiB OZIHI€T MOBH; € 3arajJbHUM MO3HAYCH-
HSIM TIEBHOTO TOHATTS Yy CBOTH raiys3i.

— Iyoice naoiunuii mepmin (4 3ipouxu) TaKOK
MIPU3HAYAETHCA BPYYHY ITCHIS OLIHKA HAIIHOCTI,
SIKIIIO TaKWid TEPMiH BiJIMOBi/Ia€ MPUHAWMHI OJTHOMY
3 HACTYIHHMX KpHTEpiiB: 100pe BCTAaHOBICHWH Ta
LIMPOKO BU3HAHMH €KCIIepTaMH TepMiH abo MmigTBep-
JOKCHUH HaJIMHUM Ta aBTOPUTETHUM JDKEPEJIOM,
30KpeMa HaJiHHUM ITUCHMOBHM JPKEPEIIOM.

3. OuiHKa TepMiHa.

Jlis CHHOHIMIYHUX TEpMIiHIB OHIE] MOBH BU3HA-
YalTh OLIHKY TEpPMiHA BiANOBIAHO A0 HACTYITHUX
KpHUTEPIiB:

— bBaosicanuii (TepMiH, SIKUH € KpaliuM 3a IHIII
aHaJOTiyHI TepMiHU a00 TIOBHHEH BHUKOPHCTOBYBA-
THCSI AJs1 3a0€3MEUEHHsI Y3TOKEHOCTI B TEKCTaX
€0).

— Honycmumuy (MpaBWIBHUM TEpMiH, aje JUIs
HBOTO € Kpalli CHHOHIMH).

— 3acmapinui (TepMiH, SKHHA IIHPOKO BUKO-
PHUCTOBYETHCS 1 TOMY, IMOBIpHO, 3’ SIBUTBCSA B JIOKY-
MEHTaX, aje SKUH He CJiJl BUKOPUCTOBYBATH Ta
MOTPIOHO 3aMIHUTH TIiJ] Yac pelaryBaHHs TEKCTY).

— Heaxmyanvnuil (TEpMiH, SIKMH paHille BUKO-
pUCTOBYBaBCsl Jisi MO3HAYCHHS MEBHOTO TOHSTTS,
asie OiIbllie He BUKOPUCTOBYETHCS).

— 3anpononosanuii (TEpMiH, SIKUH OyB 3aIpoTIO-
HOBaHUH, aJie II¢ HE € TTOBHICTIO IPHHHATHI).

4. BnacHuk TepMiHa — I1¢ yCTaHOBA KOPHCTyBaua,
SIKMI HOTO CTBOPHB Ta BI/IMOBIA€ 32 MEPEBipKyY HOTO
3MICTY.

5. Jlara ocTaHHBOI 3MIHHM — 1€ JIaTa, KOJIU pellak-
top IATE BocTanne 3MiHIOBaB iH(popMaIlito Ha PiBHI
TepMiHa.

Oxkpim nporo, B IATE Ha piBHI 3anuciB, MOB
Ta/ab0 TEepPMiHIB ICHYIOTh TaK 3BaHi KOJICKIIT JJIs
rpynyBaHHS MiIMHOXHH JAaHUX, IO CTOCYIOTBHCS
MEeBHUX MPOCKTIB a00 MiJJOMEHIB, Ta JJIsS CIPO-
HICHHS YIPaBIiHHS TaKUMU gaHuMu. KopucTtysadi
MOXYTh 3JIHCHIOBAaTH TOIIYK TEPMIiHIB 3a Has-
BOIO a00 OMUMCOM KOJEKI[II, a TaKo)X 3a Jiamaso-
HOM jar cTBopeHHs. CIUCOK pe3ysbTaTiB MOXKHA
COpTYBaTH 3a CTOBILIEM/3HaueHHSIM (y andasiT-
HOMY, XPOHOJIOTIYHOMY, YMCJIOBOMY MOPSAKY Ta
3a Tunom) [8].

PosrissaeMo cTpykTypy nanux B IATE Ha Hactyn-
Hux npukiagax. Ha Puc. 1 ta Puc. 2 npexncrasieni
sanmucu 3 IATE Ttepmina ‘protokol’ mombcekoro Ta
‘protocol’ aHIICHKOI0 MOBaMU BiAMOBITHO.

B pesynbrari mopiBHSJIBHOTO aHamizy 0adyumo,
IO € TIeBHI CITIBbHI Ta BiAMIHHI XapaKTePUCTHUKH
B IIUX MOBaX. B 000X 3ammcax BIaCHHKOM TepMiHa
3a3HayeHo Consilium, To6T0 Pagy €Bponeiickkoro
Corozy. Lle Brazye Ha odiuidHUN XapakTep Ke-
pena i 3acBiguye, 0 00MABa TEPMiHU BUKOPHCTO-
BYIOThCS B Mexax iHcTuTyliii €C y mnpaBoBoMy
KOHTEKCTI. Tum Tepmina B 000X BHIAgKax IO3HA-
YeHO fK term, TOOTO CTaHIAapTHA TEPMiHOJIOTIUHA
onuHuig 0e3 BapiaHTHUX (opm. [IpoTe, moabchke
BHU3HAYCHHSI OMKCYE MPOTOKOJ SIK HOPMaTHBHO-PE-
TYJISITUBHUM JJOKYMEHT, SIKHH JeTajizye IoJlo-
JKEHHSI YroJu. AHIIINChKE — OLIbII FOPUIAIHO-O-
neparjiiine, akmeHTye Ha QYHKIIT TOKyMEeHTa SK
JOTIOBHEHHS UM MONPABKH 10 BXKE 1CHYI0UO1 YTOAH.
TakuM 9MHOM, CEMaHTHYHUN (POKYC Pi3HUU: MOTb-
ChbKa — Ha 3MICTi Ta poJi MpaBmWJI, aHIJIIHCbKA — Ha
OpUIUYHIHN 11T JOKyMEHTa.
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Definition:

* Definition reference:

Oowner:

Term:

* Term reference:

dokument prawa miedzynarodowego, w ktérym okreslono zbior zasad regulujgcych dang umowe
migdzynarodowg

Na podstawie dokumentéw z zakresu polityki miedzynarodowe] - sekcja polska SG Rady

Consilium

protokot

Na podstawie dokumentow z zakresu polityki miedzynarodowej - sekcja polska SG Rady

Term type: term
Reliability: ok
Owner: Consilium
Puc. 1. Tepmin ‘protokél’ B IATE nonbscbko010 MOBOIO
Definition: agreement amending or supplementing an existing agreement

Definition reference:

Agreements Office glossary, Council of the European Union, hitp://domus/homenew2/Subpages2/launch.asp?
IMG=bdafinal jpg&URL=/bureaudesaccords (internal access only) [25.3.2013]

Note: Although protocols are generally linked to existing agreements, they can also stand alone.
Owner: Consilium
Term: protocol

= Term reference:

- Decision of the EEA Joint Committee No 77/2008 of 6 June 2008 amending Protocol 31 to the EEA Agreement
CELEX:22008D007T

- Manual of precedents for international agreements http//domus/homenew2/Subpages2/launch.asp?
IMG=dgl2.jpg&URL=/DQL/index.htm [24.4.2014] (internal access only)

Term type: term
Reliability: s e e
Contexts:

Term in context:

= Context reference:

Owner:

"Generally, a protocol amends, supplements or clarifies a multilateral treaty. The advantage of a protocol is that,
while it is linked to the parent agreement, it can focus on a specific aspect of that agreement in greater detail "
United Nations Treaty Handbook, hitp:/ftreaties.un.org/doc/source/publications/THB/English_pdf [25.3.2013]

Consilium

Puc. 2. Tepmin ‘protocol’ B IATE auriiiicbkoro MoB0o10

Otxe, 31 cTpykTypu Aanux B IATE BumnuBae, mo
L TEPMIHOJIOTIYHA 0a3a JaHUX MMPUAaTHA JJIs [UPO-
KOTO BUKOPUCTAHHS Y JIIHI'BICTUYHUX JIOCITIIKEHHSIX
Ha ocHOBI Tepminosorii €C. [To-mepmre, IATE € mxe-
pesoM iHdopMaIlii mpo CTBOPEHHS, CTAHIAPTH3AIIII0
Ta (DyHKITIOHYBaHHS CIIeIliaTi30BaHuX TepMiHiB. [laHi
po cdepy 3acToCyBaHHS, piBeHb HAJIIHHOCTI Ta NPH-
MITKH II0JI0 BUKOPUCTAHHS CTBOPIOIOTH MiAIPYHTS
JUIsl BCEOIYHOTO aHaji3y Ta BUBUCHHS TEPMiHOJOTI
€C nmeBHoi ranysi. 3okpema, IATE no3Bossie mpocte-
JKUTH 3aKOHOMIPHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTHB-
HOCTI, KallbKyBaHHsI, Heomorizarii tomo. [lo-mpyre,

3aBJSIKM 0araTOMOBHOMY XapakTepy TepPMiHOJIOTIYHA
0aza ganux IATE mnpupatHa Ui MOPIBHSUIBHOTO
aHaizy 0coONIMBOCTEH TEpPMIiHIB y PI3HUX MOBax.
ITo-Tpete, perynsapHe OHOBIICHHS 0a3u pOOUTH MOX-
JUBUM BUBYCHHS IWHAMIKH TEpPMIiHOJOTII y daci.
OkpiM IILOTO, MOXHA CIIOCTEpIraTH TOSBY HOBUX
nepeKiIaiiB 1 IXHE MOCTYNOBE 3aKPIIUICHHS y HOpMa-
tuBHiN npaktuii €C. [lo-uerBepre, Gopmaru ekc-
nopty nanux (TBX, CSV) 3 IATE 3a0e3neuyrorh
MoxkuBicTh iHTerpamnii IATE y nudposi pecypcu ta
IHCTPYMEHTH KOMII'FOTEPHOI Ta KOPITyCHOI JIiHTBi-
ctuku. lle BimkpuBae MEpCrEeKTUBU TSI CTBOPEHHS
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napaie’lbHAX KOPITYCiB, HAaBYaHHS CHCTEM MalllWH-
HOTO TepeKIIay TOIIO.

BucnoBku. Tepminonoriuyna 6a3a manux IATE
€ BOXIUBUM IHCTPYMEHTOM ITiITPUMKH OararoMoB-
Hoi KoMyHikanii B iHcTuTylisix €C 1 BogHOYaC IiH-
HUM JDKEPEJIOM JUIS JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb. Ii
KOHIETITYyalbHO CTPYKTYpOBaHa, OaraToMoBHa Ta
aKTyalpHa 0aza JaHWX 3a0e3reuye BHUBUYCHHS TPO-
IIeCiB CTaHapTH3aIil TEPMIHOIOTII, 0COOIMBOCTEH
MepeKIay TEpPMiHiB, COCOOIB TBOPEHHS TEPMiHiB

B PI3HUX MOBAaX, CTBOPEHHSI TEPMiHOJIOTIYHHUX CIJIOB-
HUKIB 3 Pi3HUX TaiTy3ei 3HaHb TOIIIO.

IATE € edextuBHIM pecypcoM Aiisi TEPMiHOJIO-
TIYHOTO, TOPIBHSIBHOTO, KOPITYCHOTO aHai3y TOIIO.
[TepcriekTHBHUM HANIPSIMOM TIOAAIBIIHNX JIOCIKEHb
€ inrerpanis nanux 3 [ATE 3 iHImIMMU JIIHTBICTHY-
HUMH pecypcamu (KOpITycaMu TEKCTIiB, KOMIT FOTEp-
HUMH CJIOBHUKAMH, CUCTEMaM{ MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaJy Ta iH.) Ta BUKOPUCTAHHS ii MOTEHIATy IS
YKJIaIaHHS TIepEKIIaIHUX CIIOBHUKIB.
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